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Salicis orcl la Provenza.

Il lungatg provenzal, il quai haveva gia in aschi
reha e biala litteratura el miez temps era el cuors
dils tschentaners vegnius degradaus tier in lungatg
tschintschaus pli mo dil pievel, privaus de tutta lit-
teratuia. Igl ei stau il grond maret de Jôusè Rou-
manille de tras cantar in diember de frestgas et
originalas canzuns haver dau veta alia litteratura
neoprovenzala (184/). Quei che Roumanille ha ent-
schiet, han auters continuau gloriusamein e cun
Frederi Mistral ei la petschna litteratura intrada el

cerchel délias litteraturas dils pievels civilisai. Il stupent
epos MirHo ha gudignau l'attenziun et admiraziun de

tuts amitgs de vera poesia. Dapli l'apparatiun de

Mirèio ha la litteratura neoprovenzala sebarbanau ora
sin ina admirabla maniera.

Nus dein cheu treis poesias romontschas : Il pur
suveran 1) d'Anton Huonder, Nossa viarva 2) de Florin
Camathias e Sin la pézza s) d'Alfons Tuor en la

gartiada tradueziun de Juli Rounjat. Las traducziuns
de quei Feliber 4) datten perdetga digl interess, ch'ils
Romontschs sper la mar han per ils Romontschs sin
las alps.

x) Decurtins Ckresiomathia, /. p. 606. 2) D. Chr. I. p. 751
3) Igî Ischi /. p. 7ç. 4) Aschici senumnen ils poets provenzah.
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Lou Paean soubeiran.

Aeb's moxin bans, aeb's moxin ro :

moxin pèd x'es clavela ;
de moun paire eireière aco:

degun lou pbu croumpa,

Aeb's moun champ, aeb's moun sou,
aco's moun bhx, ma lèi ;

dève en degun, pas meme un sbu :
ieu siéu au miéu lou rèi.

Acb's mi fién, moun propre sang,
douna pèr moun bon Diéu;

.xé fau manga moxin propre pan,
dormon en Voustau miéu.

Bhx di vièi, libro paureta,
vediho de mis xue,

xéu metriéu tout, pèr t'upara,
aurouge, en dès-e-vue.

Libre xéu siéu aqui nascu,
e, sxaxi, vole dourmi-,

libre iéu ai aqui creissu ;
libre vole mouri.

Nosto lengo.

| Rouman, rouman, noste parla,
vivo la nostro lengo,

tant que Mai en flour bniiara
pèr serre e pèr valengo.
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Iiouman trounè lou crid recian
qu'i bataio clamavo;

lou Grisoun d'un salut rouman
Vaubre sunt ounouravo.

Iiouman, lengage dis aujbu,
siés coume soun espaso,

que d'enetni fai terro-sbu,
quouro sauno e tabaso.

Rouman, noste parla grisoun,
o retico favello,

siés-li pas lou plus noble doun
de nosto terro hello

Rouman, parla dindant dis Aup,
toun verbe es dous e leime,

toun cant vuejo cresènço e gau
dins li cor e lis èime.

Rouynan, o lengo de ma mai,
dins lou brès t'ai parlado,

e dins moun amo longo-mai
sone ta voues amado!

Rèsto, Rouman, noste parla,
e vivo nosto lengo,

tant que Mai reverdejara
pèr serre e per valengo.

Sus lou brè.

Que sènt l'ome que, pèr la proumiero vegado,
sus lou brè, coume un rèi, se quiho tout soxdet,

proche diu fiermamen e liuen dvu mounde estré,
e bèlo aperalin Ii soum e la valado



138

Davans tu de-pertout la terro es encloutado ;
tonn cor d'un divin chale esprovo lou poadé:
ve tout aquéu tablèu subre-majestous, te
li mas, li brè, li vau ve porqe à toun uiado.

Laisso-me toun calcine e vène aqui-cleforo,
tu, sàvi de la vilo, o mescresènt dôu plan-
escalo lou brecas em' un bastoun en man,

quand tôuti li cresten soun cubert per l'aitroro;
e miro aperamount, e miro aperabas,
pièi aqui digo-me que Diêu eisisto pas
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